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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office, Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES ASSINATÚRA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZRLY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral ) 
All 3 series 

Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail – 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


(AS 3 series )} Rs. 40 / 


Toda a correspondência relativa & anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem . dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Secretariat 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Land Survey Department 


Repartição do Collector de Goa 

Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


Further to the notices published in the Government Gazette 
no. 38 , III series dated 22-12-1966 and no . 39, III series 
dated 29-12-1966 , it is hereby made known to all concerned 
that due to obvious reasons , the lease, in public auction , of 
the Government plots at Old Goa , referred to in the above 
cited notices could not be held on the prescribed date , since 
the same wili take in the Office of Mamlatdar of Goa Taluka 
on 14th February , 1967 at 11 a . m . 
Directorate of Land Survey , in Goa , 31st January , 1967 . 
The Director , Anant R. S. Dhume... 


Em adiitamento aos avisos publicados no Boletin Oficial 
n . ° 38 , 3.º série , de 22 de Dezembro de 1966 e n . ° 39 , 3. série , 
de 29 de Dezembro de 1966 , Se faz público que por razões 
óbvias , o arrendamento em hasta pública dos terrenos do Es 
tado , siltos na Velha Cidade a que se referem os avistos acima 
citados , não poude realizar no dia fixado como tad a mesma 
será levada a efeito no dia 14 de Fevereiro do corrente ano , 
pelas 11 horas, na Repartição do Mamlatdar do Concelho de 
Gola 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 31 de Ja 
neiro de 1967.-- O Director , Ananta R. S. Dumó. 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Government order, it is hereby made 
known to all concerned , that on 20th February , 1967 , at 
11 a . m ., public auction will be held , in the office of Mamlatdar 
of Goa Taluka , before the Committee as per Section 98 of 
the Regime for concession of Government lands in force , 
approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of Government property , described below , being the starting 
bild the annual rent of Rs. 450 / - under the following condi 
tions : 


De ordem do 

do Governo , se faz público que no dia 20 de 
Fevereiro de 1967, às 11 horas, proceder - se -á na Repartição 
do Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que 
se refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos ter 
renos, em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917, ao arrendamento em hasita pública , do 
iterreno do Estado abaixo de 

descrito , sendo a base de licitação 
a renda ánua de Rps . 4507- mediante as seguintes condições : 


Name of the 

plot 


Situation 


Survey No 


Nature 


Rent fixed 


Boundaries 


Denominação 


Situação 
do terreno 


N.o 
cadastro 


Natureza 


Renda 
fixada 


Confrontações 


< Valadarichiem 

batta > 


1388 


Chorão 
Dha s 
Goa 


Cashew plantation Rs. 450 / - East: Property of Chorão Comunidade ; West : Pro 
and fileld 

perties of Pedro Filipe Fernandes , of Chorão ; Jose 
Agostinho Trazibulo Gonsalves , of Britona and 
Manuel Caetano Presidio de Melo , of Guirim ; North : 
Property of Pedro Filipe Fernandes, of Chorão 
South : Property of Manuel Caetano Presidio de 
Mielo of Guirim . 
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1st The lease shall be for the period of one year re 

newable in equal periods up to 3 years subject to 

declaration when not required to continue ; 
2nd ---- The lease shall begin soon after the approval of 

lease contract and it shall end by 31st December 

1969 ; 
3rd-The lessee at the time of auction shall deposit as 

a security deposit the rent corresponding to one 
tinstaliment and 1 % more on the value of obras 
pias as per Decree dated 1-10-1881 and he shall 
pay other instalment within 10 days after approval 
of the lease contract. The rent shall be paid in 

antecipation in January of each year ; 
4th - The lessee shall not be allowed to cut the trees 

existing in the property with the exception of the 
dead ones , which shall be inspected by the Direc 
torate of Land Survey at the request of the lessee 

before cutting them and sold in public auction ; 
5th ---- The lessee is bound to take care of the property 

expending in cultivation in due time; 
6th The lessee shall abide by all the conditions of the 

general rules and that of Decree no . 3602 dated 

24-11-1917 corresponding to the lease ; 
7th The non - fulfilment bf the conditions of the lease 

incurs in immediate recision of the contract , 
without right to any indemnity and loss of security 

deposit in favour of the Government. 
Directorate of Land Survey , in Goa , 3ind February , 1967. 
The Director , Anant R. S. Dhume. 


1. * — O arrendamento será para o período de um ano 

renovável em iguais períodos até 3 anos , estando 
sujeito a fazer declaração quando não queira con 

tinuar ; 
2 . O arrendamento começará logo que seja aprovado 

o termo do arrendamento e terminará em 31 de 

Dezembro de 1969 ; 
3.8 -0 arrendatario no acto da arrematação deixará 

como caução a renda correspondente a uma pres 
tação e mais 1 por cento das obras pias nos termos 
do Decreto - lei de 1 de Outubro de 1881 e pagará 
outra prestação no prazo de 10 dias depois da 
aprovação do termo. A renda será sempre paga 

adiantadamente em Janeiro de cada ano ; 
4.4 - O arrendatário não poderá cortar árvore alguma 

existente no prédio à excepção das perecidas, que 
serão inspeccionadas pela Direcção de Agrimen 
sura a pedido do arrendatario antes de cortá - las 

e vendidas em hasta pública ; 
5.4 -0. arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fa- . 

zendo granjeio e trabalhos à hora própria ; 
6,9 O arrendaitário é obrigado a cumprir todas as dis 

posições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , de 

24 de Novembro de 1917 , referente ao arrendamento 
7.* 

O não cumprimento de qualquer das condições do 
arrendamento , importa a recisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e perda 

da caução a favor do Estado . 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 3 de Fe 
vereiro de 1967.0 Director , Ananta R. S. Dumó. 


w 


- 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Aviso 


Sealed tenders shall be accepted at this office up to 12 noon 
of 25th February , 1967 of the supply of following articles of 
furniture to this office 3 Iron Cupboards of 78 " X 36 " x19 " 
each and 1 tables fan , for this Office . 

The - tenders shall be opened on the same day at 3 p . m . 
If no tenders are received by that day , they can be submitted 
till 12 noon on the 27th February , 1967 , and they shall be 
opened at 3 p . m , on the same day. 

A provisional deposit of Rs. 607- should be made at the 
time of presenting the tenders , and the deposit of those whom 
the proposal shall not be accepted , shall be returned . 

The interested person can consult the respective file no.25 / 
/ 1966 on all working days in this Office . 

Panaji, 27th January , 1967. The acting Secretary , Bog 
vonto Porobo Verlencar. 

Visa . — The Administrator , Narcinva s . V. 8. Velingkar . 


Anuncia - se que até às 12 horas do dia 25 de Fevereiro pró 
ximo, serão recebidas nesta Administração, propostas em carta 
fechada e lacrada para o fornecimento de 3 armários de ferro 
de dimensões 78 " X 36 " X19 " cada e uma ventoinha de mesa , 
para o uso desta Administração , 

As propostas serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia 
Não havendo propostas nesse dia , poderão ser apresentadas 
até às 12 horas do dia 27 do mesmo Fevereiro , sendo abertas. 
às 15 horas . 

Os concorrentes deverão fazer um depósito provisório , jun 
tamente com a proposita , da quantia de sessenta rupias , sendo 
devolvido o depósito aqueles a quem não for adjudicado o 
fornecimento . 

Os interessados poderão consultar o respectivo processo 
n . 7/1966 , lem todos os dias úteis de serviço , nesta Adminis 
Iração . 

Panagi, 27 de Janeiro die 1967 . O Secretário interino , Bog 
vonto Porobo Verlencar . 

Visto . — 0 Administrador , Narcinva 8. V. S. Velingkar . 


. 


ut 


............. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Din Administration of Evacuee Property Act , 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
ition the list of the Evacuee Property of the evacuees specified 
in the Schedule annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea (4 ) do artigo 5.º de « Goa , Da 
main and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 ) , 
o Gestor torna público , para conhecimento geral, que as pro 
priedades abaixo descritas, pertencentes aos evacuados men 
cionados em relação às mesmas, passaram a sua posise . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Name of the 

Evacuee 


Description of 

Property 


Locality 


No de 
série 


Nome do evacuado 


Descrição da 
propriedade 


Localidade 


1 . 


S / Shri Correia and Property described Onda , Sa. 
Silva . 

under no . 13990 ta r 1 
ait paigle no . 59 of Goa . 
Book B - 36 New , 
property known 
as « Rakn alcho 
Sarvo » and Kol 
shantlem Mall » . 


Sr. Correia e Silva Propriedade in S- Onda , Sa 

crita Sobo it a rid 
n . 13990 à fils . 59 Goa . 
do livro B - 36 
novo , e proprie 
dades denomina 
das « Rakinacho 
Sarvo le 

e Kol. 
shantlem Mall » . 


9TH FEBRUARY , 1967 (MAGHA 20 , 1888 ) 


433 


2016 


1. Smt. Salvena Cor- House bearing Re Nanni Da 
reia . 

gistration No. 95 / man . 
2. Smt. Luisa Correia . / 282 in the Land 
3. Smt. Jona Correia . Registrar s Offi 
4. Shri Agnelo Cor ce, Daman 
reia , 

-No. 830 ) . 
5. Shri Roberto Se- Landed property Arossim , 
queira . 

bearing descrip Mormu 
6. Shri Francisco , tion No. 36304 in gao . 
Santos Correia . Sr. No. 9 of Sal. 

ceite Taluka . 


1. Sr. Salvenia 

Salvenia Cor- Casal inscrita isob 
reila . 

o n.o 95/282, na mão . 
2. Sr. Luisa Correia . Conservatória do 
3. Sr. Jona Correia Registo Predial 
4. Sr. Agnelo Correia . em Daimão 
5. Sr. Roberto Se -N . 830 ) . 

queira . 
6. Sr. Francisco San Terreno inscrito Arossima , 
tos Correia . 

sob o n.o 36304 , Mormu 
da sérile n.º 9 do gão . 
iconcelho de Sal 

sete . 
7. Sr. Margarida Ida 142 duma Calsia 

Idem 
Castro e demais propriedade ins 
herdeiros intereis crita " sob 
sados na herança 

n . 223556 do con 
do finado Sr. Joal. celho de Salsete . 
quim Vicente 
Correia . 


DO 


7. Smt. Margarida Idą 1/2 Share in one 
Castro and a :11 

house and pro 
oitiher successor , perty bearing 
in interest of late description No. 
Shri Joaquim Vi 223556 of Salceite 
center Correia . 

Taluka . 


... 


****......... 


Panjim , 21st January , 1967. A. P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Pangim , 21 de Janeiro de 1967.- A. P. Agrawal, Gleistor da 
Propriedade dos Evacuados . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Public Assistance Department 


Provedoria da 


Assistência Pública 


Notice 


Aviso 


... 


Sealed Itenders are invited from registered contractors up to 
15th February (11967, to extecute certain modification in the 
building in which Abalde Faria was born , at an estimated 
cost of Rs. 29,525-97 Ps . 

The tenders should accompany a document of having depo 
säted in the Treasury of Proviedoria 2.5 % of the estimated 
cost subject to be reinforced with further 2.5 % in case of 
aldjudication , along with the due and legal certificates and 
documents according to the prevailing law in force , 

The conditions and the estimates are to be found in the 
proper fille and may be consulted by the interestied parties 
in this Office during working hours . 

The candidalties shall be convenied to be present on the 
occasion of the opening of tenders . 

Public Assistance Department, Panaji , 18th January , 
1967. - The Director , Anaitai Camotim . 


Faz -se público que serão aceites , nesta Provedoria , até 15 
de Fevereiro de 1987 , propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros registados , para a execução de certas modis 
ficações no edifício em que nasceu o Abade Faria , orçadas 
em Rps . 29,525-97 Ps . 

As propostas deverão vir acompanhadas da guia de ter 
efectuado o depósito de 212 por cento do custo orçado, na 
tesouraria da Provedoria , sujeito a ser reforçado com mais 21% 
por cento no caso de adjudicação, juntamente com os certift 
cados e documentos prescritos pela lei em vigor. 

o caderno de encargos e demais condições rencontram - se 
no respectivo processo que pode ser consultado pelos interesa 
sadiois nesta Provedoria , durante às horas regulamentares de 
serviço . 

Os concorrentes serão convocados a assistirem , na alitura 
da abertura das propostas. 

Proyedoria da Assistência Pública , Panagi, 18 de Janeiro 
de 1967. - O Director, Ananta Camotim . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notification 


Aviso 
RD / A / TNC / 13 / 66 /67 


as 


RD / A / TNC / 13 / 66 /67 
Whereas it was made to appear to the Government that 
the marginally noted land had remained uncultivated in 

contravention of the provisions 
Land known « Sapal of Section 36 ( 1 ) of the Goa , 
third Lotes situated at Daman and Diu Agricultural 
village Velha -Goa , Ilhas hav- Tenancy Act, 1964 ; and 
ing an area 18000 sq .metres . Whereas an enquiry was 
(approximately ) belonging held under the said section 
to S / Shri : 

after giving Notice to the 

interested persons for being 
( 1 ) Shripad Ramchandra heard as required by Rule 15 
Vaglo , of Panaji. 

of the Goa , Daman and Diu 
( 2 ) Umakant Govind 

Agricultural Tenancy Rules, 
Vaglo , of Panaji. 1965; and 
( 3 ) Shankar Vinayak Whereas after the due en 

Vaglo , of Verna - Sal- quiry , the Government is sa 
cete ; and 

tisfied that the said and is 
(4 ) Shambu Vinayak capable of being brought under 
Vaglo , of Bombay , 

cultivation , having remained 

uncultivated through the 
default of the said landlords for more than 2 consecutive 
years and in contravention of the provisions of Sub - Sec 
tion 36 ( 1 ) of the said Act ; 

Now , therefore, the Government is hereby , pleased to 
declare that the management of the said land be aissumed 
by Government and it shall be governed by the provisions 


Atendendo a que foi levaldo ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem continua inculto , em con 

travenção do disposto no ar 
Terreno denominado « Sa tigo 36 ( 1 ) de 

tigo 36 ( 1 ) de Goia , Daman 
pal terceiro lote » sito na 
aldeia de Velha - Goad, Ihas, Act, 1964.Sucultural Tenancy 
tendo a área de 18000 metros 

Tendo em consideração a 
quadrados, aproximadamente, que foram feitas averiguações, 
e pertencente a : 

ao abrigo do referido artigo , 

depois de terem sido initimadas 
( 1 ) Shriped Ramchandra 

as partes interessadas para 
Vagló , de Pangim . 

serem ouvidas , conforme dispõe 
( 2 ) Uma kant Govind 

a norma 15. de « Goiaj Daman 
Vagló , de Pangim , and Diu Agricultural Tenancy 
( 3 ) Shankar 

Vinayak Rules, 1965 > ; 
Vagló , de Verná , Sal 

Considerando , por 

último , 
sete ; o 

que após as referidas averi 
( 4 ) Shambú Vinayak guações o Governo é do pare 
Vag16 , de Bombaim . 

cer que o mesmo terreno pode 

ser trazido à cultura e de que 
ficou inculto por culpa dos proprietários, por mais de dois 
anos 

consecutivos se lem contravenção do disposto na ali 
nela 36 ( 1 ) do referido Act ; 

O Governo determina que o referido ternėnio passará a ser 
administrado pelo Governo , sujeito às disposições do citado 
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of che said Act and the interested persons shall not have any 
claim whatsoever other than a lawful claim on title . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 27th January , 1967 . 


Act, e que o interessado não terá qualquer outro direilto 
sobre o mesmo a não ser o de título legal. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue) . 
Panagi, 27 de Janeiro de 1967. 


Notification 


Aviso 


RD / A / TNC / 13 / 66 / 67 


RD / A / TNC / 13 / 66 / 67 
Whereas it was made to appear to the Government that 
the marginally noted land had remained uncultivated in 

contravention of the provisions 
Land known as « Dauji» of Section 36 ( 1 ) of the Goa , 
situated at Village Velha Daman and Diu Agricultural 
Goa , Ilhas , belonging to Tenancy Act, 1964 ; and 
S / Shri : 

Whereas an enquiry was 

held under the said section 
( 1 ) Tarachand Sadashiva 

after giving Notice to the 
Colopo , 

interested persons for being 
( 2 ) Laxmidas Balcrisna heard as required by Rule_15 
Colopo ; and 

of the Goa , Daman and Diu 
( 3 ) Govind Jayadeo Co- Agricuītural Tenancy Rules , 
lopo , all of Mapuça . 1965 ; and 

Whereais . after the due en 
quiry , the Government is satisfied that the said land is 
capable of being brought under cultivation , having remained 
unicultivated through the default of the said landlords for 
more than 2 consecutive years and in contravention of the 
provisions of Sub - Section 36 ( 1 ) of the said Act ; 

Now , therefore, the Government is hereby , pleased to 
declare that the management of the said land be assumed 
by Government and it shall be governed by the provisions 
of the said Act and the interested persons shall not have any 
claim whatsoever other than a lawful claim on title . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Damian and Diu . 
Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ). 
Panaji, 27th January , 1967. 


Atendendo a que foi levaldo ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem continua inculto , em con 

travenção do disposto no ar 
Terreno denominado tigo 36 ( 1 ) de « Goa, Daman 
« Dauji » , sito na aldeia de and Diu Agricultural Tenancy 
Velha Goa , nhas perten- Act , 1964 » ; 
cente a : 

Tendo em consideração a 

que foram feitas averiguações, 
( 1 ) Tarachand Sadashiva 
Colopo . 

ao abrigo do referido artigo , 

depois de terem sido intimadas 
( 2 ) Laxmidas Balcrisna 

as partes interessadas para 
Colopo ; e 

serem ouvidas , conforme dispõe 
( 3 ) Govind Jayadeo Co a norma 15. de « Goa Daman 
lopo, todos de Mapuçá . and Diu Agricultural Tenancy 

Rules , 1965 ) ; 
Considerando, por último, que após as referidas averigua 
ções o Governo é do parecer que o mesmo terreno pode ser 
trazido à cultura e de que ficou inculto por culpa dos pro 
prietários, por mais de dois anos consecutivos e em contra 
venção do disposto na alínea 36 ( 1 ) do referido Act ; 

O Governo determina que o referido terreno passará a ser 
administrado pelo Governo, sujeito às disposições do citado 
Act, e que o interessado não terá qualquer outro direito 
sobre o mesmo a não ser o de título legal . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dilo . 
Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue) . 
Panagi, 27 de Janeiro de 1967. 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division 1 ( Buildings ) 


Secção de Obras 1 ( Edifícios ) 


Tender notice no . B / 67 / 4 
The Executive Engineer , Works Division 1 - Buildings 
P.W D., Panaji, invites on behalf of the Lt. Governor of Goa , 
Daman and Diu , item rate tenders for the below mentioned 
work upto 11 a . m ., on 15th February , 1967. 


Aviso n .° B / 67 / 4 
O Engenheiro Executivo da Secção de Obras I (Edificios ) 
dos Serviços das Obras Públicas , em Panagi, aceitará , em 
nome do Governador - tenenite die Goa , Damão e Dio , até às 
11 horas de 15 de Fevereiro de 1967, propostas em carta 
fechadia e lacrada , para a execução da seguinte obra : 


Name of the work 


Aproximate cost 

of work 


Earnest money 


Period for which contract 

shall be in force 


Designação da obra 


Custo aproximado 


Caucão 


Período durante o qual 
o contrato estará em vigor 


Carting of the cement from Margão Railway Station to 

Panaji or other Departmental Store after unloading the 
same from Wagon and stacking in the stores 


From the date of acceptance 
of tender upto 31st March , 
1967 . 


Rs. 35,000-00 


Rs. 875 / 


Tenders will be opened at 11,15 a , m , on the same day : 
Earnest money in the prescribed form should accompany 
with the itenders condition and tender forms can be obtained 
from this Office from 4-2-1967 to 1.2-2-1967, during working 
hours after depositing cost of tender form which is not 
refundable . 

The itender of the contractors who do not deposit elarnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 


As propostas serão abertas às 11,15 horas do mesmo dia . 
A guia de ter efectuado o depósito da caução , da forma pres 
crita , deverá acompanhar as propostas. As condições e impres 
sos da proposta poderão ser obtidos desta Secção, de 4 a 14 
de Fevereiro de 1967, durante as horas regulamentarés de 
serviço , mediante pagamento do respectivo custo , que não 
será restituído . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma prescrita serão sumàriamente rejei 
tadais , 

Estes Serviços reservam para si o direito de aceitar ou 
rejeidar qualquer ou todas as propostas. 
Secção de Obras I , Edifícios , Panagi, 31 de Janeiro de 1967. 
O Engenheiro Executivo , J. S. Pinto . 


Right to accept any tender or reject all the tenders is 


reserved with the Department. 

Works Division I, Buildings , Panaji 31st January , 1967 
Thie. Executive Engineer , J. S. Pinto . 
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Tender notice no . B / 67 / 6 
The Executive Engineer , Works Division -- Building s 
P.W.D., Panaji , invites on behalf of the Lt. Governor of 
Goa , Daman and Diu , percentage rate tenders from approved 
and elegible contractors of Goa P.W.D. upto 11 d ., m . on 
15th February, 1967 , for the following works : 


Aviso n . ° B / 67 / 6 
O Engenheiro Executivo da Secção de Obras I (Edifícios ) 
dos Serviços das Obras Públicas, em Panagi, aceitará , em 
nome do Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , até às 
11 horas de 15 de Fevereiro de 1967, propostas em carta 
fechada e lacrada, de empreiteiros aprovados le habilitados , 
para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 

cost 


Earnest 
money 


Time allowed 
for completion 


Class of con 
tractors eligible 

for tenders 


Cost of 

tender 
documents 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Caução 


Prazo para 
completar 


Classe de 
empreiteiros que 
poderão submeter 

propostas 


Custo dos 

impressos 
da proposta 


Additions and alterations to the Water Supply 

Scheme of Goa Medical College 
2. Repairs of Temple of Copordem - Satari 


Rs. 
21,465-92 
16,900-00 


Rs. 
540 / 
425 / 


70 days 
100 days 


Class III and IV 

Do 


Rs. 
5 / 
5 / 


Tenders will be opened at 11,30 a . m on the same day . 
Earnest money in the prescribed form should accompany 
with the tenders condition and itender forms cañ be obtained 
from this Office from 4-2-1967 to 14-2-1967 , during working 
hours after depositing cost of tender fom which is not 
refundable . ; 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to accept any tender or reject all the tenders is 
reserved with the Department. 

Works Division I , Buildings , Panaji 31st January , 1967 . 
The Executive Engineer , J. S. Pinto , 


As propostas serão abertas às 11,30 horas do mesmo dia . 
A guia de ter efectuado o depósito da caução , da forma pres 
crita , deverá acompanhar as propostas . As condições e impres 
sos da proposta poderão ser obtidos desta Secção, de 4 a 14 
de Fevereiro de 1967 , durante as horas regulamentares de 
serviço , mediante pagamento do respectivo custo , que não 
será restituído . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da forma prescrita serão sumàriamente rejei 
tadas . 

Estes Serviços reservam para si o direito de aceitar ou 
rejeitar qualquer ou todas as propostas . 
Secção de Obras I, Edifícios , Panagi, 31 de Janeiro de 1967. 
O Engenheiro Executivo , J. (S. Pinto . 


Finance Department 


Departamento 

das Finanças 
Juizo Fiscal do Concelho de Quepém 


Fiscal Court of Quepem Taluka 


Auction notice 

Aviso de arrematação 
Notice is hereby given that a public auction will be held for Pelo Juizo Fiscal do concelho de Quepém , vai novamente 
the second time, by this Court, on the 8th of March next, at à praça para ser arrematada em hasta pública, no dia 8 do 
11 a . m . at Curchorem , ialt the locality known as Moralem , próximo mês de Março , pelas 11 horas, em Cunchorém , no 
belonging to X , A. R. Valaucar, for the highest bid offered , local denominado «Moralem » , pleritencenite a X. A. R. Valaucar , 
of the mining one stored at the said locality in 2 heaps ad pelo maior lanço que for oferecido , o minério de ferro arma 
jotining themselves and consisting of small mounds, grade 

zenado no referido local em 2 montões entre si Hgados le for 
58 % of the quantity of 1400 trucks , approximately , mortgaged 

mados de pequenos montículos, tudo na quantidade de 1.400 
in the proceedings of fiscal execution , as mentioned in Iche 

trucks aproximadamente, die telor de 58 por ciento , penhorado 
deprecative better issued by the Fiscal Court of Goa , insti 

na execução fiscail como consta da Carta Precatória expedida 
tulted by the Statie Revieme against Ludia Beiwinda Simões, 

pelo Juiza Fiscal de Goiai, que la Fazenda Nacional movie a 

Lidia Belinda Simões, residente em Goa ( Panagi ), para haver 
residing in Goa (Panagi ) for recovery of the amount of 

a quantia de Rps. 63.447 / -, proveniente da parte da dívida. 
Rs. 63.447 / - pertaining to a part of the dues of Dierence Tax 

do imposto de defesa do ano de 1960 , Imposto sobre Aplicação 
of 1960 , Tax loni application of capital of 1961 to 1963 , indus 

de Capitais dos anos de 1961 a 1963 , Contribuição Industrial 
trial Tax of 1962 and 1963 and Complementary Tax of 1961 dos anos de 1962 e 1963, e Imposto Complementar dos anos 
Ito 1963, besides other legal costs . The same ore is deposited de 1961 a 1963, além de outros acessórios legais . O referido 
with the said Lidia who should show it to anyone who wishes minério acha - se depositado em poder da idita Lídia que deverá 
ito examine alt within the time-lämit of the notice . Do mostrar o mesmo produto a quem pretienider examiná - lo du 

rante o prazo do anúncio . 
Courtt of Quepem Taluka , 27th January , 1967. -- The Ova 
Clerk , Durgaramo V. 8. Cacodcan 

Juizio Fiscal do conicelho de Quepém , 27 de Janeiro de 1967. 

40 Escrivão do Juizo Fiscal, Durgarama v . s . Cacodcar. 
Visa . -- The Judge of Fiscal Executions, Raul de M. Masca 

Visto . - O Juizo das Execuções Fiscais , Raúl de M. Mas 
renhas , 

carenhas 


Fiscal 


. 


a od 


Advertisements 


Anúncios 


the 


of Salcete 


Administration Office of Comunidades 
LoSection of Quepem Comunidades 


De Administração das Comunidades de Salsete 
D :D : Secção das comunidades de Quepémben 


Notice 


Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of Code of Comunidades, which is in force at 
present, is hereby announced that Govinda Ramachondra 
Borcar, married , merchant, resident of Amona of Quepem 
Taluka , has applied for the lease, 1000 sq . metres for the 
purpose of construction of a house for his residence, of the 
plot called « Cabeceira da varzea Galunga > situated at Sirvoi 


Anúncio 

o anuncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Govinda Ramachon 
dra Borcar , casado , negociante , residente em Amonã do con 
celho de Quepém , requereu em aforamiento para os fins de 
construção de casa para sua residência , 1000 mm do terreno 
denominado « Cabeceira da várzea Galunga > , sito em Sirvoi 
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and belonging to the Comunidade of the same village . The 
said plot is bounded on the east by the Comunidade ; on the 
west by the National road which goes from Quepem to Cur 
chorem ; on the north and south by the Comunidade plot . 
File no . 8/1966 . 

Quepem , 6th January , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C / a 


e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente com o terreno da comunidade ; de poente , com 
a estrada nacional que de Quepém se dirige a Curchorém ; de 
norte e sui com o terreno da comunidade. Processo n .° 8/1966 . 


Quepém , 6 de Janeiro de 1967. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

C / C 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


Administration Office of 


the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades 


de Bardês 


... 


Notice 


Anúncio 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Carmina Dias , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house an 
uncultivated , rocky 

and unuseld plot named « Temiericho 
Sorvo » , situated at Alto de Mapusa and belonging to the Comu 
nidade of Mapusa . It is bounded on the east , north and west 
by the land of the said Comunidade and on the south by the 
leased plot of Julião Epifanio de Sousa , covering an area of 
1000 sq . metres . File no . 183/66 . 

V. no . 445/1967 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Carmina 
Dias, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
die casa o terreno inculto , rochoso e desaproveitado denomi 
nado « Temiericho Sorvó » , sito no Alto de Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Mapuçá , confrontado de nascente , 
norte e potente com o terreno da dita comunidade e de sul 
com o aforamento de Julião Epifanio de Sousa , na área de 
1000 m " . Processo n . 183/166 . 

G. n . 445/1967 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


Anúncia 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purposle 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Purificação Garcez , from Ma 
pu:sa , has applied on lease for the construction of a house 
a rocky , uncultivated and unused plot, included in the lot 
no , 172 , named « Temericho Sorvo » , situated at Alto de Ma 
pusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It is 
bounded on the east , west and north by the land of the said 
Comunidade and on the south by the land already applied , 
covering an area of 1000 sq . m . File no. 186/66 . 

Mapusa , 20th January , 1967. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 446/1967 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Purifi 
cação Garcês, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado, 
compreendido no lote n.o 172 , denominado « Temericho Sorvo » , 
sito no Alto de 

Alito de Mapuçá e pertencentie à comunidade de 
Mapuçá , confrontado de nascente , poiente e norte com o ter 
reno da dita comunidade e de sul com o terreno já requerido , 
na área de 1000 m2, Processo n.º 186/66 . 
Mapuçá , 20 de Janeiro de 1967. –O Secretário , 

O Secretário , Maniguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 446/1967 


6. Repetido) 


(Repetido ) 


Notice 

Anúncio 

Onuncio 
4 In accordance with the terms and for the purpose 4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 

do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Alexandre 
in force, it is announced that Alexandre Ismael Mascarenhas, 

Ismael Mascarenhas , de Mapuçá , hequereu em aforainiento 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 

para construçao de casa , o terreno inicuito , Ilochoso e desa 
a house, an uncultivated , rocky and unused plot named « Te 

proveitado denominado « ílemericho Sorvo » , compreendido no 
mericho Sorvo » , included in the lot no, 172 , situated at Alto 

Lolte n.º 172 , Sito no Alto de Lapuçá e pertencente à comu 
de Mapusa and belonging to the Comunidade of Mapusa . It 

n idade de Mapuça , conirontado ale nascente, note e poente 
is bounded on the east, north and west by the land of the 
same Comunidade and on the south by the plot already ap 

pelo terreno da mesma comunidade e pelo sul com o terreno 
plied on lease, covering an area of 1.000 sq . metres . File 

já requerido em atioramento , na área de 1.000 m Processo 
no . 188/1966 . 

in . 188/1966 . 
Mapusa , 21st January, 1967. The Secretary , Manguesa 

Mapuça , 21 de Janeiro de 1967. - O Secretário , Maniguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Ragobá Sinai Quencró . ad 
V. no. 447/1967 - G. n.° 447/1967 
O o (Repeated ) 

**** (Repetido ) 
SOPORT OO 
Notico 

Anúncio 
In accordance with the terms and for the purpose 

5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencora 
it is announced that Xencora Rama Baidcar, married , indus Ramã Baidcar , casado , industrial, residente em Bastorá , re 
trialist, resident of Bastorá has applied on lease for the cons 
truction of a house , an unicultivated and unused plot named 

quereu em aforamento para construção de casa, um terreno 
KAradis belonging to the Comunidade of Bastora , where it 

inculto e desaproveitado denominado « Aradi» , pertencente à 
is situated . It is bounded on the east by a street of the ward comunidade de Bastora , onde é situado, confrontado de nas 
that leads to the village of Palilem , on the west by a field of cente pelo caminho de bairro que se dirige a aldeia Paliém , de 
thie Comunidade, on the north by a road that leads to Guirim poentie várzea da comunidade , de norte estrada que se dirige 
and on the south the remaining part of the same plot of the 
comunidade, covering an area of 1.000 sq. metres . File nidade , na área 

a Guirim e de sul restante parte do mesmo terreno da comu 
no . 212/65 . No 

nidade, na área de 1.000 m². Processo n .° 212/1965. 
- N0- Mapusa , 23rd January , 1967, --The Secretary , Manguesa 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1967. O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Ragobá Sinai Quencró. 

com as 
orne na ob Soon consento V. no. 448/1967 to , ut ott 10 G n.º 448/1967 

Die woorde 
(Repeated ) 

(Repetido ) 


. 
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Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Shri Sonum Vitol Naique , married , 
residing at Verém , has applied for lease , for the purpose of 
construction of a small temple , of an escavated and unused 
plot of land at the base of a hill, situated in the vicinity of 
market place of Verem and belonging to the Comunidade of 
Nerul. It is bounded on the three sides by the land of the 
said Comunidade and on the remaining one side by the 
property of Shri Utoma Rama Naik Goencar and covers 
an area of 100 sq. metres . File no. 14/1967. 

Mapusa , 25th January , 1967. ---- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 452/1967 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Sonum Vital 
Naique, casado , residente em Verém , requereu - em afora 
menito para os fins de construção dum pequeno templo , um 
terreno escavado e desaproveitado na base dum monte , situado 
nos arredores do mercado de Verém e pertencente à comu 
nidade de Nerul, confrontado de todos três lados com terreno 
da dita comunidade e de um lado restante com o prédio de 
Utoma Rama Naique Goencar, na área de 100 m2. Processo 
n . 14/1967 . 

Mapuçá , 25 de Janeiro de 1967. O Secretário , Manguera 
Ragobí Sinai Quencró . 

G. n . 452/1967 


(Repeated ) 


.. 


(Repetido ) 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purposle 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Rogunata Anaji Adiurecar , 
from Ratnagiri and resident of Corlim , has applied on lease 
for the construction of a house for his residence , a hilly , 
rocky, uncultivated and unused plot named « Toliecho Sorvo » , 
that forms a part of the lot no . 18 or the other belonging 
to the Comunidade of Corlim , where it is situated . It is 
bounded on the east by the urban property of Pundolica 
Naraina Dargolcar , on the west, north and south by the 
land of the said Comunidade of Corlim , covering an area 
of 1000 sq . m . File no . 168/66 . 

Mapusa , 24th January , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro : 

V. 10. 449/1967 


Anúncio 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
đo vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rogu 
nata Anaji Adiurecar , natural de Ratnaguiri e residente em 
Corlim , requereu em aforamento para construção de casa 
para sua residência um terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado denominado « Toliechó Sorvó » , que faz parte 
do lote n.º 18 ou outro , pertencentie à comunidade de Corlim , 
onde é situado , e se confronta de nascente com prédio urbano 
de Pondolica Naraina Dargolcar , de poente , norte e sul com 
o terreno da dita comunidade de Corlim , na área de 1000 m2. 
Processo n .° 168/66 . 

Mapuçá , 24 de Janeiro de 1967. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1. ° 449/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Notice 

Anúncio 
8 in accordance with the terms and for the purpose esta 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 

do vigente Código das comunidades , se anuncia que Rama 
announced that Ramacanta Datarama Sindie , from Corlim , has 

canta Datarama Sinde, de Corlim , requereu em aforamento 
applied on lease for the construction of a house for his resi para construção de casa da sua residência , o terreno rochoso , 
dence , a hilly , rocky, uncultivated and unused plot named « Te outeiral, inculto e desaproveitado, denominado ** Temericho 
mericho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa and Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá , situado ao 
situated on the northern side of the cremation place of the 

lado norte do crematório de hindús ou seja do lado nascente 
hindus or rather on the eastern side , where presently are cons 

onde estão construídos actualmente os tanques de depósito 
tructed the water tanks . It is bounded on the east , west, north 

de água , iconfrontado de nascente , poiente , norte e sul como 
and south by the land of the said Comunidade, covering an terreno da dita comunidade, na área de 1.000 m2. Processo 
area of 1.000 sq .metres . : File no . 193/66 . 

n . 193/66 . 
V. no . 462/1967 

G. n . 462/1967 


Notice 
9 In alacordance with the terms and for the purpose teista 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
it is announced that Gurudas Ladu Narvenicar, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house for his 
residence , a hilly rocky, unicultivated and unused plot 
named « Temericho Soryo » , belonging to the Comunidade of 
Mapusa and situated on the northern side of the cremation 
place of the hindus or rather on the eastern side, where pre 
sently are constructed the water tanks. It is bounded on the 
east, west north and south by the land of the said Comuni 
dade, covering an area of 1000 sq m . File no . 194/66 . 

Mapusa , 20th January , 1967. - The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no , 461/1967 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código da s Comunidades , se anuncial que Gurudás 
Ladú Narvenicar , ide Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa de sua residência , o terreno rochoso , 
outeiral, iniculto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvó » , pertencente à comunidade de Mapuçá , siltuado ao lado 
norte do crematótilo de hindús ou seja do lado nascente onde 
estão construídos actualmente os tanques de depósito de água , 
confrontado de nasciente, poenite, norte le sul com o terreno da 
dita comunidade, na área de 1.000 m . Processo n .° 194/66 . 

Mapuçá , 20 de Janeiro de 1967. --O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 461/1967 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose lesta 
fblished in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , 
it is announced that Camilo Estevam de Menezes , resident of 
Panjim , has applied on lease for the access of his house, a 
hilly , uncultivated and unused plot, without a special denomi. 
nation , the reseryed lot no . 368 , belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the north , south and west by the 
land of the Comunidade and on the east by the plot of the 
applicant, covering an area of 200 sq . m . File no. 142/65 . 

Mapusa , 21st January , 1967. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

y . no . 457/1967 


Anúncio 
10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 3300 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Camilo 
Estevam de Menezes , residente em Pangim , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa , o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, o lote 
reservado n . 368 , pertencente à comunidade de Serulis , con 
frontado de norte , súl e poente com o terreno da comunidade 
ê de nascente com o terreno do requerente, na área de 200 m2. 
Processo n . 142/65 .. 

Mapuça , 21 de Janeiro de 1967 , O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 010 457/1987 
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Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
it is announced that Xantarama Zoideva Raicar, from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house an uncul 
tivated , hilly and unused plot named « Raincho Sorvo » , situated 
at Peddlem of Mapusa and belonging to the Comunidade of the 
same village. It is bounded on the east , West and on the south 
by the land of the Comunidade and on the north by the land 
of the Comunidade applied on lease, covering an area of 
1,000 sq.m. File no . 178/66 . 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xanta 
rama Zoideva Raicar, de Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno in culto , olteirai e desapro 
veitado , denominado « Raincho Sorvo » , sito em Peddem de 
Mapuçá , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tado de nascente , poente e de sul com o terreno da comunidade 
e pelo norte com o terreno da comunidade requerido em afa 
ramento , na área de 1.000 mp. Processo n.º 178/66 . 

G. n .° 460/1967 


V. no . 460/1967 


12 


: Notice 
In accordance with the terms and for the purposle 
established in the artticle 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is announced that Ravindranata Jairama Oolopo , 
from Mapusa , hals applied on lease for the construction of 
a house a hilly , uncultivatied and unused plot named « Aradi 
de Pedem grande» , situated at Mapusa and belonging to 
the Comunidade of the same village . It is bounded on the 
east and north by a street on the west by the leased plot 
of Savitre Xietie Colopo and on the south by the leased plot of 
Roulú Xete Colopo , covering an area of 800 sq . m . File 
60. 8/66 . 

Mapusa , 23rd January , 1967 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 455/1967 


Anúncio 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ravim 
dranata Jairama Colopo , de Mapuçá , requerer em aforamento 
para construção de casa la terreno oiteiral, inculto e desapro 
Veitado, denominado « Aradi de Pedem grande » , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontada de nascente e norte com os caminhos , de poentie 
com o aforamento do Savitre Xete Coilopo le die sul com o 
aforamento de Roulú Xete Colopo , na área de 800,00 m². Pro 
cesso n .° 8/6 :6 . 

Mapuçá , 23 de Janeiro de 1967 . O Secretário , Manguero 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 455/1967 


+ 


Ant 

Anúncio 
13 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article !330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Laximan Surya Pilgaunker , from Corlim , has 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot , mamed « Baltiecho SOITVO » , belongting to the Comunidade 
of Corlim . It is bounded on the east and north by the plot of 
the Comunidade , on the west by the land of Anand Dalal 
and on the south by Primary School, covering an area of 
1000 sq metres . File no . 7/67 . 

Mapuça , 24th January , 1967 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V ... 10 .. 469/1967 


Notice 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Laximan 
Surya Pilgaunker , de Corlim , requereru em aforamiento para 
construção da casa , o terreno inculto , denominado « Batiecho 
Sorvo » pertencente à comunidade die Corlim , confrontado de 
nascentie e norte com o terreno da comunidade, polente ter 
reno de Anand Dalal e de sul escola primária , na área de 
1000 m . Processo n . 7/676 

Mapuçá , 24 de Janeiro de 1967. --O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 469/1967 


Notice 


14 

In accordance with the terms and for the purpose esttab 
Mshed tim the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Chandrahas Vitu Quindolcar , from Canca , has 
applied on lease for the cultivation of fruit treies , an iunculti 
plated and unused plot , named « Moldvolachiem batulem » , si 
tuated at Canca , belonging to the Comunidade of Canca . It 
is bounded on the least by the leased land belonging to the 
helirs of Joao Miguel de Melo , from Canca , on the north by 
the fruit ganäen of Bonifacio de Mello and of the heirs of 
Lucas Antonio de Sousa , on the west by the said fruit garden 
of Sousa s heirs and the strelelt no. 7 , and on the south by the 
said leased land of Joalo de Melo s heirs and the street no . 9 , 
covering an area of 1.653 sq . metres . File no. 3/67. 

Mapuça , 27th January , 1967. The Secretary Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V no . 465/1967 


Anuncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. • 
do vigente Código das Clomunidades , se anuncia que Chan 
drahás Vitú Quindolcar , de Cancá , requereu tem aforamento 
para cultura de árvores frutíferas , o terreno inculto e desa 
proveitado, denominado «Modvolachiem baltulém » , sito em 
Cancá , pertencenite à comunidade de Cancá , confrontado de 
nascentie com o aforamento dos hierdeiros de João Miguel de 
Melo , de Cancá , de norte com o pomar die Bonifácio de Melo 
e dos herdeiros de Lucas Antónlio Ide Sousa , de polentie com 
o dito pomar dos herdeiros de Souza e caminho descrito D. 7 , 
e de sul com la dito aforamiento dos herdeiros de João de 
Melo e caminho n.o 9 , na área de 1.653 m². Processo n .° 3/67. 

Mapuçá , 27 de Janeiro de 1967. o Secretário, Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 465/1967 


Notice 


15 In accordance with the termis and for the purpoise esitam 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , 
It is announced that Vinaeca Gundu Pernecar, from Mapusa , 
has applied on lease for construction of houses an unculti 
vated , rocky and unused plot, named « Raincho Sorvo » , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of Ma 
pusa . It is bounded on the east by the street reserved by the 
Comunidade, on the west and south by the land of the Comu 
nidade and on the north by a reserved lane of the width of 
three metres between the plot now applied on lease by the 
Applicant and the plot conceded on illease to Antonio Remedios 
Mendes, from Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . 
File no . 144/66 . 

Mapusa , 30th January , 1967.-The Secretary , Manguero 
Ragoba Sinai Quencro . 


Anúncio 
15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca 
Gundú Perneicar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casas o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Raincho Sorivo » , sito em Mapuça e perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com 
o caminho reservado pela comunidade, de poente e sul com o 
terreno da comunidade e norte com o beco reservado da 
largura de três metros entre o terreno ora pedido em aforam 
mento pelo requerente e o terreno iconcedido em aforamento 
a António Remédios Mendes, de Mapuçá , na área de 1.000 m2, 
Processo n . 144/1966 . 

Måpuçá , 30 de Janeiro de 1967 . O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 


Vi no . 459/1967 


G. n . 459/1967 
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Notice 
16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is announced that Maryam Khateeb widow of 
late Shaik Hussein Khateeb , resident of Mapsa , has applied 
on lease for the construction of a house a plot named « Rancho 
Sorvo » , situated at alto de Mapusa and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east, west and 
the south by the plot of the Comunidade and on the north 
the plot acquired by Govinda Pernencar , covering an area 
of 1000 sq.metres . File no . 148/66 . 

V. no . 466/1966 


Anúncio 
16 Vos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Maryam 
Khateeb , viúva de Shaik Hussein Khateeb , residente em 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno denominado « Raincho Sorvó » , sito no alto de Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
cente , poente e sul com o terreno da dita comunidade e de 
norte terreno adquirido por Govinda Pernencar , na área de 
1000 m . Processo n . ° 148/66 . 

G. n . ° 466/1967 


***** 


Notice 
17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
it is announced that Sripada Vitoba Pilernecar , from Canca , 
has applied on lease for the passage of his house an un 
cultivated and unused plot , named « Sorvo » , belonging to 
the Comunidade of Canca . It is bounded on the east by the 
cocoanut grove of the heirs of Octaviano Pires , from Calan 
gute, fruit -garden of the heirs of Matias Pinto and other , on 
the north by the leased land of the petitioner , on the west 
by the street, reserved lot no . 7 and on the south by the 
plot of the Comunidade , icovering an area of 200 sq . metres . 
File no . 16/67 . 

Mapusa , 31st January, 1967. The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 467/1967 


Anúncio 
17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sripada 
Vitobá Pilernecar, de Cancá , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa , o terreno inculto e desaproveitado, 
denominado « Sorvo » , pertencente à comunidade de Cancá , 
confrontado de nascente com o palmar dos herdeiros de Octa 
viano Pires , de Calangute, pomar dos herdeiros de Matias 
Pinto e outros , de norte com o aforamento do requerente , 
de poente com o caminho , lote reservado n.º 7 e de sul com 
o terreno da comunidade , na área de 200 m².Processo n .° 16/67 . 

Mapuçá , 31 de Janeiro de 1967. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 467/1967 


Municipality of Bicholim Taluka 


Câmara Municipal do Concelho de Bicholim 


Edital 


Notice 
18 It is hereby made known to the public that a period 
of 30 days from the date of publication of this notice in Go 
vernment Gazette is allowed for claim to all interested par 
ties who have a right for the pension of 17 days to be paid by 
Bicholim Muncipalty of the hair of the late Shri Roulu Sinai 
Narvenkar Ex - Secretary of Mamlatdar Office , Bocholm 
( Administração do Concelho de Bicholim ) expired on 17th 
April 65 . 

Locximimbai Narvencar widow , resident alt Sanquelim the 
amount of 17 days of said Month of April 65 due to deceased 
Shri Roulu Sinai Narvencar . 

Bicholim , 30th January , 1967 - The President G. K. Valavi. 


18 Por esta Câmara correm éditions de 30 dilals a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer dos 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância da pensão de aposentação referente de 17 dias a con 
cedar pela Câmara Municipal deste Concelho ao finado Roulú 
Sinai Narvencar , secretártio aposentado, da Administração do 
dito concelho, falecido em 17 de Abril de 1965. Habilita - se 
para receber a mesma pensão dos 17 d.as do dilto mês de 
Abril, como mulher e herdeira sua viúva Locximibai Nar 
Veincar . 


Bicholim , 30 de Janeiro de 1967 . 
tavi 


-0 Presidente , G. K. Vai 


V , no . 464/1967 


n . 464/1957 


« Comunidades» 


Comunidades 


Margão 
19 The above namled Comunidade is hereby iconvenieid in 
its extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publi 
caltion of this notice in Government Gazette, at 10 a . m . in 
its Meeting Hall , ito deal with the petition of Domingos Pie 
dade Cruz , from Margão , joined in file no. 219 of 1961, where 
he requests a prorrogation for one year more, the time needed 
to deal with the plot to be leased in the same file . 

Margão , 7th January , 1967. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V no. 453/1967 

Aquèm 
20 The above Comunidade tills hereby convened for an 
extraordinary session , at 10 a . m . at its session house, on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion on the change of the pur 
pose of piot no . XXX of this Comunidade, reserved for pasture, 
in order to reserve it for constructions of houses and divide 
it into suitable plots , to sell them by public auction , 

Aquem , 25th January , 1967. The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar . 

V. no . 454/1967 
Camorlim of Salsete 
21 The abovesaid Comunidade is hereby convenied for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10.00 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication of this in the Govern . 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of share 
-holders , in order to give its opinion on 

on the applica . 


Margão 
19 E convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas a fim de, reunindo na casa die 
sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o reque 
rimento de Domingos Piedade Cruz , de Margão , junto ao pro 
cesso n .° 219 de 1961 , em que pede que seja prorrogado por 
mais um ano 10 prazo para aproveitamento do terreno conce 
dido em aforamento no referido processo . 

Margão, 7 de Janeiro de 1967 ,-O Escrivão, Gurudás Go 
vinda Egdó . 

G. n . 453/1967 

Aguém 
20 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , às 10 horas, na casa das suas 
sesisões , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , a fim de deliberar sobre a mudança do destino 
do lote n.º XXX , desta comunidade , reservado para a pas 
tagem , no sentido de o destinar para construções urbanas e 
dividi- lo em lotes apropriados , para vendê - los em hasta 
pública . 

Aquém , 25 de Janeiro de 1967. -O Escrivão , Gajanano 
Ananta Suctancar . 

G. n .° 454/1967 
Camorlim de Salsete 
21 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
110 horas e pelo sistema de 23 do seu capital social, a fiim -de 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a petição da 


: 


440 


SERIES III No. 45 


tion of the youth of the village of Camorlim of Salcete in 
which they ask for a piece of land for sporting activities . 
Showid there be no meeting on this day , it is convened in 
the same way for the second time on the 4th Sunday at 
(10.00 a , m . and should there be no meeting again on this 
day , it is convened for the 3rd time on the 5th Sunday in 
the usual way at 10.00 a . m ., to consider over the above 
matter . 

Camorlim , 24th December , 1966 . The Clerk , Antonio 
Januario Pires . 

V. no . 456/1967 

Curti 
22 

Auction will be held again of the rent of a avença 
of 500 Coiris trees , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its 
usual place , according to the budget approved by the higher 
authorities , 

The bidders have to deposit a sum of Rs . 250 / - as a 
guarantee for bid . 

Candeapar , 31st January , 1967.- The Clerk , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

V. no , 468/1967 

Marmagoα 
23 This abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette , at 10,30 a . m ., in order to give its opinion on the file 
no . 24/1966 , applied by Shri Guru Singh Shaba of Mangor , of 
Vasco da Gama . 

Vasco da Gama, 18th January, 1967. - The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

IV . no . 458/1967 
Chorão and Caraim 
24 The Comunidade of Chorao and Caraim are hereby 
convened for a joint extraordinary meeting being the Chair 
man of Chorão Comunidade the president, on 3rd Sunday 
after the notice has been published in the Government Gazette 
at 10 a , m , to discuss the following subjects : 

1st - Discuss the matter of introduction of saline water 
in the khajans of Caraim , Bandonim , Batotem and Macasana 
and caption of fish in the same water as per the or folio 99 
file no . 161/1964 . 

2nd - On the petition of components of Comunidade of 
Chorão Bento Noronha and others relating the reservation 
of right of fishing to the components of Comunidade in the 
rivulets during whole the year and about the introduction of 
saline water in the khajans and responsabilities of the tenants 
about the damages caused to the bunds and the crop - This 
subject will be appreciated only by Chorão Comunidade. 

Panaji, 7th February , 1967 . The Clerk , Subraia Gana 
cama Sinai Usgãocar . 


Juventude da freguesia de Camorlim , em que pedem um 
terreno para o campo de jogos . Não se reunindo nesse dia 
é a mesma convocada pela 2.° vez , no quarto domingo , às 
10 horas , pelo mesmo sistema e para tratar do mesmo assunto 
e não se reunindo ainda desta vez , é convocada pela 3.2 vez , 
na sua forma ordinária , no quinto domingo , às mesmas horas 
e para tratar do dito assunto . 

Camorlim , 24 de Dezembro de 1966. - O Escrivão , António 
Januário Pires . 

G. n.o 456/1967 

Curti 
22 Será levada novamente à praça a única avença da 
receita de 500 pés de árvores de coiris , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , 
no local das suas sessões , nos termos do cálculo superior 
mente aprovado. Os licitantes devem depositar no acto de 
arrematação a quantia de Rps . 250 / - como garantia . 

Candeapar , 31 de Janeiro de 1967. -- O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 468/1967 

Mormugão 
23 

E convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10,30 horas , a fim de deliberar sobre o processo n.º 24 
de 1966 , requerido por Shri Guru Singh Shaba , de Mangor de 
Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 18 de Janeiro de 1967.-O Escrivão , C i 
riaco João Xavier Ressurreição Pereira , 

G. n .° 458/1967 
Chorão e Caraim 
24 São por este convocadas as comunidades de Chorão e 
Caraim , em sessão conjunta e sob a presidência do Sr. presi 
dente da Junta de Chorão , no 3.º domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de tratar 
dos seguintes assuntos : 

1.° Para tratar do assunto da introdução de águas salinas 
nas casanas Caraim , Bandonim , Batotem e Macasana e de 
pesca nas mesmas águas , tendo em vista o despacho de fls . 99 
do processo n.º 161/1964 . 

2.° Sobre o requerimento dos componentes da comunidade 
de Chorão , Bento Noronha e outros, relativamente a reserva 
do direito de pesca aos componentes da comunidade , nos 
riachos durante todo o ano e quanto a introdução de águas 
salinas nas casanas, e tratar da responsabilidade dos arren 
datários quanto a prejuízo à cultura e a valados . Este assunto 
é para ser apreciado somente pela comunidade de Chorão . 

Panagi, 7 de Fevereiro de 1967. —- O Escrivão , Subraia Ga 
naxama Sinai Usgãocar . 

C / C 


C / a 


« Devalaia , 


Devalaia 


Xri Ναναdurga of Mατσαίι 
25 An assembly of all Mahajans of Shri Navadurga 
Saunsthan , of Marcaim , is hereby convened to meet on the 
3rd Sunday following the publication of this announcement, 
at 11 a . m ., in order to approve the statement of expenditure 
submitted by the proxy of the Committee thereof . 

Marcaim , 25th January , 1967 . - The Chairman , Shripada 
Rama Camotim . 

V. no . 450/1967 


Xri Navadurga de Marcaim 
25 E convocada a mazania da Devalaia de Xri Narvadurga , 
de Marcaim , no terceiro domingo após a publicação deste , 
às 11 horas, a fim de aprovar a folha de despesa apresentada 
pelo procurador da mesa . 

Marcaim , 25 de Janeiro de 1967. --O Presidente, Shripada 
Rama Camotim . 

G. m . 450/1967 


Private advertisement 


Particula 


26 Erminia Neves Fernandes , widow , of Betalbatim , 
hereby announces in the quality of heir of his deceased 
husband , Joao Mariano Cota , of said village , that she intend 
ter register in her name 2 shares of Comunidade of Betal 
batim , contained in certificate no. 928A third and fourth 
thent, and also collect 1from treasury of the same Comuni 
dade, dividends unpaid and unprescribed . 

Any who wants to claim should do in the competent office 
and within the legal time limit. 

V. no . 463/1967 


26 Erminia Nieves Fernandes , viúva , residente em Betal 
batim , anuncia que na qualidade de herdeira de seu finado 
marido, João Mariano Cota , que foi da dita , pretende averbar 
a seu favor 2 acções constantes do título n.º 928A – 3.0 e 
4.° décimos, da comunidade de Betalbatim , e bem assim arre 
caldar os réditos vencidos e não prescritos . 

Quem se julguie lesado , reclame no prazo legal na estação 
competentie . 

G. n .° 463/1967 
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